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Abstract 
 
The article investigates the structure of the functional-semantic field of the diminutiveness in Russian, German, Mari and 
Chuvash languages. The author analyzes and compares the composition of the constituents in several microfields, determines 
the degree of congruence and differences in the languages of different systems. 
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 Introduction 1.
 
The field method of language description successfully used for more than half a century, combined with the theory of the 
nomination allows us to analyze the expression plane of the category of diminutiveness in modern Russian, German, 
Mari and Chuvash languages in detail, avoiding a narrow understanding of this category. 
While determining the size of any object, we describe it in respect of its length, width, height, depth, etc. And if in 
the exact sciences the definition of the linear parameters is directly related to the calculation, the language has its own 
measurement system, which also “take into account” a form of the object and its position in the space. This valuation of 
the object‘s parameters is not absolute, it focuses on the standard of a number of such objects (Rakhilina, 2008). The 
concept of a parametric norm and a deviations from the norm is based on a standard, and may be situational. At least 
most of the native speakers evaluate the size of the object, based on their usual standards, functions and procedures of 
its use (Rakhilina, 2008). 
The traditional understanding of the diminutive semantics is a reduced copy of the object, which changed all its 
linear parameter at the same time. This phenomenon, however, is rare, as it was confirmed by many studies. 
Diminutiveness as a parametric description of any object indicate not only a deviation from the norm (decrease), but also 
a change of one or more parameters, leading to the perception of this object as all reduced. 
Quantitative descriptor, which performs a centralizing function, contains a number of distinctive features. According 
to features it is possible to mark several  microfields in the structure of the functional-semantic macrofield of 
diminutiveness. The following microfields were identified: 
- The microfield of dimensional diminutiveness, 
- The microfield of quantitative diminutiveness, 
- The microfield of attenuation, 
- The microfield of immaturity, 
- The microfield of local-temporal diminutiveness. 
 
 Main Results 2.
 
2.1 The microfield of dimensional diminutiveness. 
 
Based on the mental category of diminutiveness we understand under dimensional diminutiveness the representation of a 
reduced object as a whole or of an object with one or more reduced linear parameters. Research has shown that the core 
zone of the microfield of dimensional diminutiveness is constituted primarily by the diminutive derivatives, as well as by 
the lexical items with its own diminutive semantics. 
Russian language has rich opportunities to derivate the diminutives by adding of diminutive postfix formant. The 
study has marked more than 30 models of derivation by adding of diminutive postfix formant, among them – 13 suffix-
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models of derivation of masculine diminutive nouns (the most frequent are -ɨɤ (-ɺɤ) (ɩɨɝɪɟɛɨɤ, ɩɚɪɟɧɺɤ), -ɟɤ (ɨɪɟɲɟɤ, 
ɤɚɦɟɲɟɤ), -ɢɤ (ɝɥɚɡɢɤ, ɝɜɨɡɞɢɤ); 13 suffix-models of derivation of feminine diminutive nouns (the most frequent are -ɤ-ɚ 
(ɤɜɚɪɬɢɪɤɚ, ɥɟɫɟɧɤɚ), -ɨɱɤ-ɚ (-ɟɱɤ-ɚ) (ɜɚɡɨɱɤɚ, ɡɜɟɡɞɨɱɤɚ); 8 suffix-models of derivation of neuter diminutive nouns -ɤ-
ɨ (ɨɡɟɪɤɨ, ɜɟɞɟɪɤɨ), -ɰ-ɟ (-ɰ-ɨ, -ɟɰ-ɨ) (ɩɨɥɟɧɰɟ, ɩɢɫɶɦɟɰɨ). 
In German the derivation it is also considered to be a traditional way for formation of the diminutives, despite of the 
certain limitations of the diminutive formants as against of the Russian language. Thus, there are two main formant, which 
represent the small size: -chen (Häuschen) and -lein (Tischlein). Their dialectal variants are less frequent -gen, -sken, -
ske, -sche, -ilchen, -kin, -ke (e) n, -che, -tje (n), -tsje (n), -(e) li, -(e) le, -erl (e), -lin, -len, -la, -li (Kindergen, Stücksken, 
Messerle, Dirndl). 
The core zone of the microfield of the dimensional diminutiveness in Chuvash language is also constituted by the 
diminutive derivates: -ɚɤ (-ɟɤ, -ɚɯ) (çɵɬɚɤ), -ăɤ (-Ɵɤ, -ɤ) (ɤƟɩƟɤ), -ɫɤɚ (-ɫɤɟ) (ɬƟɦɟɫɤɟ), -ɲɤɚ (-ɲɤɟ) (cɭɧɚɲɤɚ), - ɲɤă (-
ɲɤƟ) (ɩăɪɭɲɤă), -çă (çƟ) (ɩɢɱɱɟçƟɦ), -ɱɚ (-ɱɟ) (ɣăɜɚɱɚ),-ɱăɤ (-ɱƟɤ)( ɩƟɪɱƟɤ (Andreev, 1985). However, the derivation in 
the Chuvash language does not play a major role in the formation of diminutives. 
Mari language does not show any diminutive derivation models. There are only a few lexical items with diminutive 
suffix borrowed from the Russian language, that does not allow to single out the formant method as a direct diminutive 
nomination in the Mari language. 
The role of the prefixal morphemes in the formation of diminutiveness is  inconspicuous, so diminutive derivatives 
formed with prefixal morphemes belongs to the circumnuclear part of the microfield. General diminutive prefixes in 
German and Russian languages (borrowed) are ɦɢɧɢ- (mini-) and ɦɢɤɪɨ- (mikro-): ɦɢɧɢ-ɸɛɤɚ, ɦɢɤɪɨɫɢɫɬɟɦɚ(in 
Russian) and Minikleid, Mikroaufnahme (in German). 
Along with the derivation of the diminutives the stem-composition has a similar formal meaning in German. An 
independent stem with the objective diminutive semantics serves as a rule as a diminutive component of the composite. 
The most frequent composites, which are the first stems of adjectives, are klein, kurz, dunn, eng, minimal, minder 
(Kleinstadt, Kurzwelle). The first substantive component are components as Teil-, Miniatur-: Teilstrecke, Miniaturausgabe. 
The attributive word combinations (AdjDim + Nom) with parametric adjectives which contains a reference to the 
small size are also very important constituents of the microfield of the dimensional diminutiveness, for example: in 
Russian –ɦɚɥɵɣ, ɦɚɥɟɧɶɤɢɣ, ɧɟɛɨɥɶɲɨɣ, ɤɪɨɯɨɬɧɵɣ, ɦɢɡɟɪɧɵɣ; in German - klein, gering, nicht groß, nicht groß 
genug,winzig, in Chuvash - ɩƟɱƟɤ, ɜƟɬƟ (ɜƟɬ), ɩɵɫăɤɦɚɪ, ɩɵɫăɤăɯ; in Mari - ɢɡɢ, ɤɵɡɵɪɚ, ɬɵɝɵɞɟ, ɩɵɪɱɟ-ɩɚɪɱɟ 
(Ɇɚɪɥɚ ɦɭɬɟɪ, electronic dictionary). 
The circumnuclear part of the microfield is constituted by the phraseological units with the quantitative diminutive 
meaning. Thus the basic standard for measuring and comparing of the objects can be body parts of a human or animals, 
or minor functional items used by humans in everyday life. In Russian, we find the following diminutives: ɫ ɧɨɝɨɬɨɤ, ɫ 
ɜɨɥɨɫɨɤ, ɫ ɦɢɡɢɧɟɰ, ɫ ɝɭɥɶɤɢɧ ɧɨɫ, ɫ ɧɚɩɟɪɫɬɨɤ; in German –kleinfingerbreit, klitzeklein; in the Mari language – ɤٸɱ 
ɧɚɪɟ, ɢɦɟ ɧɟɪ ɝɚɣ; in the Chuvash – ɩٸɪɧɟɫɤɟ ɩɟɤɫɤɟɪ. 
Finally, the periphery zone of the above mentioned microfield is constituted by the diminutives with the metaphoric 
quantitative meaning, such as ɩɨɪɨɫɹɱɶɢ ɝɥɚɡɤɢ, Finkennäpfchen. In this case, the quantitative value is structurally 
conditioned, and requires certain factors to be implemented. 
 
2.2  The microfield of quantitative diminutiveness. 
 
The language units that implement the invariant meaning of a small number, are not heterogeneous and include 
explicative and implicative forms. The core zone of the microfield of quantitative diminutiveness is constituted by the 
explicative forms. In the analyzed languages the quantitative descriptor is directly represented by universal quantifiers. 
The quantifier "few", "a small amount" exists in any natural language. The construction “Quant + Nom” is as a rule a 
common form of its implementation. The most frequent quantifiers which determine the quantitative characteristics of 
some individual items or groups in Russian are ɦɚɥɨ (ɦɚɥɟɧɶɤɨ), ɧɟɦɧɨɝɨ (ɧɟɦɧɨɠɤɨ, ɧɟɦɧɨɠɟɱɤɨ), ɧɟɛɨɥɶɲɨɟ 
(ɦɚɥɨɟ) ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ, ɦɢɧɢɦɭɦ, ɦɟɥɨɱɶ, ɦɚɥɨɫɬɶ, ɱɭɬɶ, ɜɫɟɝɨ ɧɢɱɟɝɨ, ɜɫɟɝɨ-ɧɚɜɫɟɝɨ, ɜɫɟɝɨ ɬɨɥɶɤɨ/ɜɫɟɝɨ ɥɢɲɶ; 
in German – ein bißchen, das bißchen, ein klein bißchen, etwas, nicht viel, wenig, nicht zahlreich, gering, eine Kleinigkeit; 
in Mari - ɲɚɝɚɥ, ɲɚɝɚɥɵɧ, ɢɡɢɲ(ɚɤ), ɢɡɢɧ-ɢɡɢɧ, ɢɤɥɚɲɬɵɤ, ɢɤɦɵɧɹɪ, ɩɵɪɬ, ɩɵɱɵɪɢɤ, ɱɭɱ; in Cuvash – ɤăɲɬ, 
ɤăɲɬ-ɤɚɲɬ, ɤăɲɬɚɯ, ɤăɲɬ ɤăɧɚ, ɫɚɯɚɥ, ɩăɪɬɚɤ, ɩɭɥɢ-ɩɭɥɦɢ,ɩăɪɬɚɤɤă, ɬɟɩăɪɬɚɤ.  
The following nominative units express also a deep diminutive semantics, they determine small, discrete groups, 
for example ɝɪɭɩɩɤɚ, ɤɭɱɤɚ in Russian; Grüppchen, Häufchen in German; ɩɭɱɤɚ, ɫɚɪɵɦ in Mari; ɭɲɤăɧ, ɤɭɩɚ, çɵɯă in 
Chuvash. 
The mesuratives are used for a quantitative specification of non-discrete groups, they point to a small amount of 
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substance or a small measure. As mesuratives the conventional and unconventional units can be used. The Russian 
language has genitive-partitive construction with "dimensional" components as ɝɪɚɦɦ, ɝɪɚɧ, ɞɸɣɦ, ɣɨɬɚ, ɭɧɰɢɹ, 
ɜɟɪɲɨɤ (ɭɫɬ.), ɩɹɞɶ, (ɭɫɬ.), ɡɨɥɨɬɧɢɤ (ɭɫɬ.); in German – Gram, Gran, Lot, Jota, Unze, Zoll, Quentchen (ɭɫɬ), 
Spanne (ɭɫɬ); in Mari – ɝɪɚɦɦ, ɞɸɣɦ, ɜɟɪɲɨɤ, ɲɟɱ; in Chuvash – çɭɪ ɩɭɫ, ɲɢɬ, ɲɢɬ ɬăɪɲɲƟ. 
At the same time, the language with ist anthropocentrism has the lexical units, which represent the human body as 
a standard of measure, such as in Russian language – ɡɭɛ (ɧɚ ɨɞɢɧ ɡɭɛ, ɧɚ ɡɭɛɨɤ), ɦɢɡɢɧɟɰ (ɧɚ ɦɢɡɢɧɟɰ, ɫ ɦɢɡɢɧɟɰ), 
ɧɨɝɨɬɶ (ɫ ɧɨɝɨɬɨɤ), ɝɨɪɫɬɶ; in German – Hand (Handvoll), Daumen, Finger (Fingerbreit), Fuß (Fußbreit), Nagel 
(Nagelbreit); in Mari –ɤɨɪɦɵɠ, ɱɵɜɵɲɬɵɲ, ɱɵɜɵɲɬɚɥɬɵɲ, ɤɵɧɟɪ; in Chuvash –ɵɜăç (ɯăɪɚɯ ɵɜăç), ɤɚɱɚɩٺɪɧɟ 
(ɤɚɱɚ ɩٺɪɧɟ ɩɵɫăɤăɲ), ɩƟɱƟɤ ɱƟɪɧɟ, ɱƟɪɧɟ ɯɭɪɢ ɱɭɯɥƟ. The unconventional units can also be used as explication 
means of a small amount, for example in Russian –ɥɨɠɤɚ (ɜ ɱɚɫ ɩɨ ɱɚɣɧɨɣ ɥɨɠɤɟ), ɧɚɩɟɪɫɬɨɤ, ɲɤɚɥɢɤ; in German – 
Fingerhut, Löffel, Messerspitze; in Mari – ɫɨɜɥɚ; in Cuvash – ɤɭçɬɭɲɤă, ɩٺɪɧɟɫɤɟ. 
The periphery zone of the above mentioned microfield is constituted by the diminutive partitives, for example in 
Russian ɞɨɡɚ, ɞɨɥɹ, ɩɨɪɰɢɹ, ɱɚɫɬɶ, ɤɭɫɨɤ, ɨɫɤɨɥɨɤ, ɨɛɥɨɦɨɤ, ɨɫɬɚɬɨɤ; in German – Anteil, Teil, Dosis, Portion, 
Stück, Brüchling, Rest; in Mari – ɭɠɚɲ, ɩɚɣ, ɩɭɞɵɪɝɨ, ɤɨɦɵɥɹ, ɤɚɬɵɲ, ɤɚɬɵɤ, ɥɚɫɬɵɤ, ɤɚɧɞɚɪ, ɩɵɬɚɪɬɵɲ; in 
Chuvash – ɤɚɫăɤ, ɬɚɬăɤ, ɬƟɩɪɟɧɱƟɤ ɜɚɧɱăɤ, ɯٺçăɤ, ɸɥɚɲɤɢ. The direct nomination of a small amount through the 
structure “Npart + Nom”, however, is possible as a rule only in the presence of diminutive adjective.  
The following partitatives can also show the deep semantic of a small amount: in Russian - ɥɟɩɬɚ, ɬɨɥɢɤɚ, 
ɱɚɫɬɢɰɚ (ɱɚɫɬɢɱɤɚ), ɤɚɩɥɹ, ɤɪɨɯɚ, ɝɥɨɬɨɤ, ɨɝɪɵɡɨɤ; in German - Schluck, Tropfen, Bissen; in Mari - ɭɜɵɪɚ, ɩɵɪɱɵɤ, 
ɩɭɥɬɵɲ, ɱÿɱɚɥɬɵɲ; in Chuvash - ɬɭɦɥɚɦ, ɬɭɦɥɚ (ɬɭɦɥɚ ɲɵɜƟ), ɜɚɤɥɚɧɱăɤ, ɜɚɧɱăɤ, ɫɵɩɤăɦ, ɯƟɥɯɟɦ, ɩƟɪɱƟ. 
The diminutive numeratives also constituate the periphery zone of the microfield of quantitative diminutiveness. But 
only constriction “Num + Nom”, which is not related to the exact number, can be considered as a part of the above 
mentioned microfield. This construction represent as usual the undetermined small amount, for example in Russian ɞɜɚ 
(ɜ ɞɜɚ ɫɱɟɬɚ, ɫ ɞɜɭɯ ɫɥɨɜɚɯ, ɜ ɞɜɭɯ ɲɚɝɚɯ), ɪɚɡ-ɞɜɚ (ɪɚɡ-ɞɜɚ ɢ ɨɛɱɟɥɫɹ), ɨɞɢɧ-ɞɜɚ, ɞɜɚ-ɬɪɢ, ɬɪɢ-ɱɟɬɵɪɟ ɜ 
ɫɜɨɛɨɞɧɵɯ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹɯ ɨɞɢɧ-ɞɜɚ ɪɚɡɚ, ɞɜɚ-ɬɪɢ ɫɥɭɱɚɹ, ɬɪɢ-ɱɟɬɵɪɟ ɩɪɨɫɦɨɬɪɚ; in German - ein-zwei, zwei-
drei, drei bis vier, zwei-drei Male, drei-vier Tage; in Mari -  ɢɤ-ɤɨɤ, ɢɤ-ɤɨɤ ɝɚɧɚ, ɢɤ ɱÿɱɚɥɬɵɲ ɝɵɧɚ, ɢɤ ɱÿɱɚɥɬɵɲɚɬ 
ɭɤɟ, ɤɨɤ ɩɚɱɚɲ, ɤɨɤ ɝɚɧɚ, ɤɨɤ ɦɭɬ ɞɟɧɟ; in Chuvash – ɩƟɪ-ɢɤ, ɩƟɪ (ɩƟɪ ɫɚɦɚɧɬɪɚɯ, ɩƟɪɪɟ-ɢɤɤƟ çɟɯ).  
The peripheral segment of microfield specific to each language, is constituted by the phraseological units, which 
quantify the small number, for example in Russian - ɤɨɬ ɧɚɩɥɚɤɚɥ, ɤɚɩɥɹ ɜ ɦɨɪɟ, ɪɨɠɤɢ ɞɚ ɧɨɠɤɢ, ɧɟ ɫɬɨɢɬɶ ɢ 
ɦɢɡɢɧɰɚ, ɫɦɨɬɪɟɬɶ ɧɟ ɧɚ ɱɬɨ, ɧɟ ɛɨɝ ɜɟɫɬɶ ɫɤɨɥɶɤɨ, ɩɨ ɩɚɥɶɰɚɦ ɩɟɪɟɫɱɢɬɚɬɶ, ɫ ɝɭɥɶɤɢɧ/ɜɨɪɨɛɶɢɧɵɣ ɧɨɫ; in 
German – ein Tropfen im Meer, ein Tropfen auf einen heißen Stein, ein trauriger Rest, nur ein Nasenwasser sein, sehr 
schwer zu finden sein; in Mari - ɩɚɪɧɹ ɭɬɚ, ɬɟغɵɡɵɫɟ ɱÿɱɚɥɬɵɲ ɜÿɞ, ɭɦɲɚɦ ɧöɪɬɚɲ ɜɟɥɟ; in Chuvash - ɬɢɧƟɫɪɢ 
ɲɵɜ ɬɭɦɥɚɦƟ ɩɟɤ, ɩăɯɦɚɥăɯ ɬɚ çɭɤ, ɩƟɪ ɚɥăɪɢ ɩٺɪɧɟɫɟɦɩɟ ɲɭɬɥɚɫɚ ɬɭɯɦɚ ɩɭɥɚɬɶ. 
 
2.3 The microfield of attenuation. 
 
If we try to analyze the intensity in terms of diminutiveness, we explore the attenuation of any feature or process; the 
movement on a scale of intensity in the direction of their weakening. 
The Russian language has several derivational formants, which give to adjectival derivatives formed with their help 
the semantics of weakening, there are such formants as: –ɨɜɚɬ, –ɟɜɚɬ (ɱɟɪɧɨɜɚɬɵɣ, ɫɥɚɛɨɜɚɬɵɣ), –ɨɧɶɤ, –ɟɧɶɤ 
(ɛɥɟɞɧɟɧɶɤɢɣ, ɫɜɟɠɟɧɶɤɢɣ), –ɨɳɚɜ (ɫɭɯɨɳɚɜɵɣ, ɯɭɞɨɳɚɜɵɣ). The adverb formants have the same function: –ɟɧɟɱɤɨ 
(ɥɟɝɨɧɟɱɤɨ), –ɨɜɚɬɨ, (–ɟɜɚɬɨ) (ɛɟɞɧɨɜɚɬɨ). 
In German the formant -lich, along with several possible meanings, finds out the diminutive semantics in special 
distribution conditions and may give to the adjectives the meaning of low intensity such as: gelblich, wärmlich. Suffix-arm: 
blutartm, fischarm probably does not point to incompleteness of feature, but to a small number of entities, called by the 
generating stem. 
Following adjectival formants implement the diminutive semantics in Mari language: –ɚɥɝɟ (–ɹɥɝɟ) (ɥɭɞɚɥɝɟ, 
ɧɚɪɵɧɱɚɥɝɟ) and –ɬɚ (ɲɭɱɤɚɬɚ, ɥɚɩɤɚɬɚ). 
The Chuvash formant –ɪɚɯ (–ɪɟɯ) can be compared with the Russian –ɨɜɚɬ, –ɟɜɚɬ and gives to adjectives the 
meaning of incompleteness, “lack of quality ". In addition, the Chuvash language has several other formants, which are 
used to derivate the diminutive form of adjectives, for example: –çƟ, –çɟççƟ: ɩƟɱƟɤçƟ; –ɤɚ(–ɤɟ, –ɤɤɟ) (ɢɦɲɟɪɤɤɟ, 
ɦăɧɬăɪɤɤɚ); –ɚɤ(–ɟɤ) (ɬăɜɚɪɥɚɤ, ɲɵɜɚɤ; –ɲɤɚ(–ɲɤɟ): ɥɚɧɱɚɲɤɚ, ɥɭɬɪɚɲɤɚ). 
As it was considered, the core zone of the microfield of attenuation  is constituted by the adjective derivatives with 
diminutive formant in the studied languages. 
The descriptor "low intensity" in verbal action also can be expressed in different levels of language means. In the 
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Russian language the attenuative verbs should be mentioned in the first place, the diminutive semantics is implemented 
by the following formats: ɩɨ-, ɩɨɞ-, ɩɪɢ-, ɜɫ- (ɜɡ-) (ɩɨɪɚɡɦɹɬɶɫɹ, ɩɨɞɤɨɩɚɬɶ, ɩɪɢɤɪɵɬɶ, ɜɫɩɥɚɤɧɭɬɶ). Semantics of 
the weak intensity of action can be also implemented by the formants: ɧɟɞɨ-, ɩɨɥɭ- (ɧɟɞɨɟɞɚɬɶ, ɩɨɥɭɨɬɜɨɪɹɬɶ). 
In German, there are also suffix-formants, which express the semantics of weakening - (e) ln, - (e) rn and prefix-
formant an-, nach-, dazu- (hüsteln, kränkeln, anheben, antrinken, nachfärben). 
It should be mentioned that all the studied languages have a small group of verbs with implicit seme of weakening 
action, such as in Russian: ɦɨɪɨɫɢɬɶ, ɩɪɨɫɚɱɢɜɚɬɶɫɹ, ɤɚɩɚɬɶ, ɧɚɤɪɚɩɵɜɚɬɶ etc.; in German: lüften, lüpfen, 
schwindeln, dösen, schimmern; in Mari: ɱɚɪɧɚɥɬɚɲ, ɱɵɪɵɩɥɚɧɚɲ, ɲɵɠɚɲ, ɩɟɥɟɦɞɚɲ, ɦɚɪɚɥɬɚɲ; in Chuvash – 
ɜƟɬƟɪɬɟɬ, ɬɭɦɥɚɬ, ɲƟɩƟɪɬɟɬ, ɩăɱɥɚɬ. 
The lexical deintensifiers can be pointed out as a separate functional class of language means, which indicate the 
attenuation in feature and procedural semantics. The most frequently used adverbial deintensifiers in Russian are ɟɞɜɚ, 
ɟɞɜɚ-ɟɞɜɚ, ɟɥɟ, ɟɥɟ-ɟɥɟ, ɧɟɦɧɨɝɨ, ɱɭɬɶ, ɱɭɬɶ-ɱɭɬɶ, ɱɭɬɨɱɤɭ, ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ, ɫɥɟɝɤɚ, ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ; in German - 
ein bißchen, ein klein bißchen, etwas, ein wenig, ein klein wenig, nicht genug, kaum; in Mari – ɢɡɢɧ, ɢɡɢɪɚɤɵɧ, ɢɡɢɲ-
ɢɡɢɲ, ɢɡɢɲ(ɚɤ), ɢɤɦɵɧɹɪ, ɧɵɠɵɤ-ɧɵɠɵɤɵɟ, ɩɟɥɟ-ɩɟɥɟ, ɩɵɤɲɟ, ɩɵɤɲɟ-ɩɵɤɲɟ, ɤɵɪɬ, ɬɨɤɚ, ɱɚɤ-ɱɚɤ, ɬɢɨɤ(ɚɬ), 
ɱɭɱ, ɬɟɜɟ-ɬɟɜɟ, ɢɫɚɤ; in Chuvash – ɚɪɚɧ, ɟɪɢɩɟɧ(ɧ), ɩƟɱƟɤɤƟɧ, ɦɚɣƟɩɟɧ, ɦɚɣƟɩɟɥɟ,  ɤăɲɬ, ɤăɲɬɚɯ, ɤăɲɬăɧ, 
ɤăɲɬăɧ-ɤăɲɬăɧ, ɤăɲɬ-ɤăɲɬ, ɤăɲɬă, ɤƟɥɬ-ɩƟɪɬɟɤ, ɤƟç- ɤƟç, ɩăɪɬɚɤɤă, ɩăɪɬɚɤɤăɧ, ɩăɪɬɚɤçƟ, ɩăɪɬɢɤɤɟɯ, 
ɩăɲɬăɧ, ɩƟɱƟɤɤƟɧ, ɩƟɱƟɤçƟɧ, ɫɚɯɚɥɥăɧ, ɫɚɯɚɥɲɚɪ, ɱɭɬɚɯ. These lexical units are characterized by the usage in 
analytical structures as a determinant of both adjective and verb. Thus the studyhas pointed to some similarities in 
analytical models " deintensifiers + adektiv (or verb)"  in the studied languages (Kanashina, 2012). 
 
2.4 The microfield of immaturity 
 
The expression of small age, in other words the designation of immature beings can be also considered as a part of the 
unktsional-semantic field of diminutiveness. The microfield of the immaturity is represented in the studed languages by 
the constituents of different language levels.  
As the most common way to define the immature beings in the Russian language are the following formants –ɨɧɨɤ 
(–ɺɧɨɤ) (ɜɨɥɱɨɧɨɤ, ɨɥɟɧɺɧɨɤ), –ɨɧɵɲ (–ɺɧɵɲ) (ɝɭɫɺɧɵɲ, ɡɜɟɪɺɧɵɲ), –ɵɲ (ɤɪɟɩɵɲ, ɩɪɢɺɦɵɲ), –ɚɬ (–ɹɬ) 
(ɞɨɲɤɨɥɹɬɚ, ɤɨɬɹɬɚ, ɨɪɥɹɬɚ).The following  formants are used a bit rarely: –ɢɤ (ɛɪɚɬɢɤ, ɤɨɬɢɤ), –ɢɲɤ (ɛɪɚɬɢɲɤɚ), 
–ɤ (ɛɚɪɚɲɟɤ),  –ɟɰ (ɚɝɧɟɰ, ɛɪɚɬɟɰ), –ɨɤ (–ɟɤ) (ɛɵɱɨɤ, ɜɧɭɱɨɤ), –ɨɧɶɤ (–ɟɧɶɤ) (ɜɧɭɱɟɧɶɤɚ), –ɨɱɤ (ɛɟɥɨɱɤɚ), –ɱɢɤ 
(ɠɟɪɟɛɱɢɤ). For the second group of derivatives the parametric adjective indicating the young age can be used. 
In contrast to the Russian language there is no suffixes of immaturity in the German language, thus the lexical 
units play a significant role in the nominating of children and young animals, they  onstitute the core zone oft he above 
mentioned microfield: Kind, Junge, Jungtier, Tierjunge, Welpe, Ferkel, Kücken, Kalb, Fohlen; and substantivization (der, 
die, das) Kleine, (der, die) Jugendliche. German diminutive suffixes –chen and -lein, however, can also have the meaning 
of immaturity: Kindchen, Mädchen. But in this case the additional parametric adjectives are required to refer to the small 
age. 
In the Chuvash and Mari the second component as çɭɪɢ, ɱƟɩɩɢ (in Chuvash) ɢ ɢɝɟ (in Mari) are used to nominate 
the young animals and chicks: in Chuvash – ɫɵɫɧă çɭɪɢ, ɤăɜɚɤɚɥ ɱƟɩɩ; in Mari – ɦɚɫɤɚɢɝɟ, ɩɢɪɢɝɟ. 
Russian language also has a significant amount of lexical units with their own meaning of "childishness", especially 
common are the stem morphemes as –ɞɟɜ–, –ɞɟɬ–, –ɦɚɥ–, –ɪɟɛ–: ɞɟɜɚ, ɞɟɜɨɱɤɚ, ɞɟɬɜɚ, ɞɟɬɤɚ, ɞɟɬɢ, ɞɟɬɜɨɪɚ, 
ɦɚɥɶɱɢɤ, ɦɚɥɵɲ, ɦɚɥɵɲɤɚ, ɦɚɥɵɲɧɹ, ɦɚɥɶɱɭɝɚɧ, ɦɚɥɸɬɤɚ, ɦɚɥɹɜɤɚ, ɪɟɛɟɧɨɤ, ɪɟɛɹɬɚ, ɪɟɛɹɬɢɲɤɢ. The following 
lexical items are not rare: ɞɢɬɹ, ɞɢɬɹɬɤɨ, ɤɚɪɚɩɭɡ, ɝɪɭɞɧɢɱɨɤ, ɫɨɫɭɧɨɤ, ɫɨɩɥɹɤ; similarly in Mari ɚɡɚ, ɢɡɢɟغ, 
ɪɜɟɡɟ,ɢɤɲɵɜɟ, ɬɟɬɹ, ɣɨɱɚ, ɧɶɨɝɚ, ɲɨɱɲɨ; in Chuvash - ɚɱɚ, ɚɱɚ-ɩăɱɚ, ɩɟɩɤɟ, ɩăɪɚɧ, ɩɭɬɟɤ, ɯƟɪ, ɯƟɪ ɚɱɚ, ɹɲ-
ɤƟɪɟɦ, ɩăɪɭ, ɩăɲɢ ɩăɪɭɲƟ, ɬɢɯɚ, çăɜăɪ. 
As noted above, the parametric adjectives play the determining role in the designation of young beings: in Russian 
– ɦɚɥɵɣ, ɦɚɥɟɧɶɤɢɣ, ɦɨɥɨɞɨɣ, ɧɟɜɡɪɨɫɥɵɣ, ɧɟɛɨɥɶɲɨɣ; in German - klein, jung, jugendlich, halbwüchsig; in Mari – 
ɢɡɢ, ɦɵɡɵɪɢ, ɩɵɣɵɪɬɤɢ, ɫɚɦɵɪɵɤ, ɧɵɠɦɵɤ, ɭɠɚɪɜɭɹɧ and in Chuvash - ɩƟɱƟɤ, çɚɦɪăɤ, ɤƟçƟɧ, ɹɲ. 
The periphery zone of the microfield of immaturity is constituted by the phraseological units, for example in 
Russian ɨɬ ɝɨɪɲɤɚ ɞɜɚ ɜɟɪɲɤɚ, ɦɨɥɨɤɨ ɧɚ ɝɭɛɚɯ ɧɟ ɨɛɫɨɯɥɨ, ɫɨɜɫɟɦ ɡɟɥɟɧɵɣ, ɦɚɥ ɦɚɥɚ ɦɟɧɶɲɟ, ɠɟɥɬɨɪɨɬɵɣ 
ɩɬɟɧɟɰ (in Russian); noch sehr grün sein, kaum drei Käse hoch sein, nochfeucht / grün / nicht trocken hinter den 
Ohrensein, noch die Eier schalen hinter den Ohren haben, noch ein halbes Kind sein (in German); ɤɚɱă ɩyɪɧɟ ɩɵɫăɤăɲ 
çɟç, ɫɚɪă ɬɭɬɚ, ɩƟɪɢɧɱɟɧ ɬɟɩɪɢ ɩƟɱƟɤɤƟ, ɬɭɬɚ [ɫƟɬ, ɱƟɱƟ] ɫɚɪɢ ɤɚɣɦɚɧ (in Chuvash);  ɚɜɚ ɱɵɡɟ ɝɵɱ (ɞɟɱ) 
ɨɣɵɪɥɟɧ ɨɝɵɥ, ɬٸɪɜɵɲɬٰ (ɱɵɡɟ, ɚɜɚ) ɲٰɪ ɤɨɲɤɟɧ ɲɭɵɧ ɨɝɵɥ, ɭɠɚɪɜɭɣ (in Mari).  
In addition to the objective characteristics (in this case the designation of small age and the associated 
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metaphorical transfer to the small size), the idea of diminutive includes a subjective attitude of the speaker to the 
designated object. This range of emotions is truly rich and includes all shades of feeling from the positive (affection 
towards the child or young animals) to contrast the negative (rejection and contempt of immaturity). This is why the 
language has a huge number of metaphorical expressions of negative assessment in relation to an adult person who has 
certain qualities of the child. 
 
2.5 The microfield of local-temporal diminutiveness 
 
The dyad “space-time” according to the Einstein’s theory of relativity appears as a single form of existence. Ontologically 
space and time are inseparable. The space is four-dimensional, that is, the position of any event is defined by four 
coordinates, three spatial and one temporal (Stepanov, 1985). Since temporality as a physical quantity, defined as the 
length of time, the temporal characteristic of the object is considered to be similar to its deployment in space. 
Discovering the world at the elementary level, we perceive the space and time as its absolute characteristics. 
Realizing itself in the space-time continuum, the person interprets the visual information and implement the space in 
natural language in its standard- common understanding outside of its philosophical and scientific context (Kobozeva, 
200). The time information is similarly analyzed and verbalized. Thus, the basic spatial and temporal relationships can be 
implement in the language in forms with a single existential functionality that allows us to isolate the common area in the 
functional-semantic microfield of local-temporal diminutiveness. 
The temporality and locality have a clear deictic description. Deictic center can be anthropocentric and be the 
same as the moment of speech and the location of the speaker, but can also have a an external object as a center.  
The core constituents of the studied microfield are characterized by an equal usage in the determination of objects 
and actions from the point of their location of time. Direct spatial and temporal proximity is implemented by the following 
explicative forms, in Russian – ɛɥɢɡɨɫɬɶ, ɛɥɢɡɤɢɣ, ɛɥɢɠɧɢɣ, ɛɥɢɡɤɨ, ɧɟɞɚɥɟɤɨɫɬɶ, ɧɟɞɚɥɟɤɢɣ, ɧɟɞɚɥɟɤɨ, ɧɟɞɨɥɝɢɣ, 
ɧɟɞɨɥɝɨ, ɤɨɪɨɬɤɢɣ, ɧɚɤɨɪɨɬɤɟ, ɧɟɛɨɥɶɲɨɣ (ɧɟɛɨɥɶɲɨɣ ɨɬɪɟɡɨɤ, ɧɟɛɨɥɶɲɨɣ ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɤ ɜɪɟɦɟɧɢ), ɧɟɦɧɨɝɨ, 
ɫɪɚɡɭ; in German – die Nähe, in der Nähe, in unmittelbarer Nähe, in nächster Nähe, in aller nächster Nähe, nah(e), kurz, 
dicht an; in Mari – ɥɢɲɵɥɥɵɤ, ɥɢɲɵɥ, ɥɢɲɵɥɵɧ, ɱɚɤ, ɥɢɲɚɧ, ɤÿɱɵɤ, ɢɡɢ, ɢɡɢɲ, ɬɭɪɚɲɬɟ; in Chuvash – 
çɵɜăɯ,çɵɜăɯɪɚɯ, çɵɩ-çɵɜăɯ,çɵɜăɯɪɚɧ, çɵɜăɯɪɚ (ɜăɥ çɵɜăɯ ɪɚɯɩɭɪăɧɚɬɶ), çɵɜăɯɪɚɧ, çɵɜăɯɪɢ, ɢɧçɟɦɚɪ, ɤƟɫɤɟ, 
ɤƟɫɤɟɧ, ɧɭɦɚɣɦɚɪ.  
The nomination of small distance of the object in space is implemented by the direct locative, for example, in 
Russian ɛɥɢɡɶ, ɛɥɢɡ, ɜɛɥɢɡɢ, ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ, ɛɥɢɡɥɟɠɚɳɢɣ, ɧɟɞɚɥɶɧɢɣ, ɧɟɞɚɥɟɤɨ, ɧɟɜɞɚɥɟɤɟ, ɧɟɜɞɚɥɢ, ɧɟɩɨɞɚɥɟɤɭ, 
ɧɟɞɚɥɟɱɟ, ɜɨɡɥɟ, ɩɨɞɥɟ, ɨɤɨɥɨ, ɪɹɞɨɦ, ɧɚ ɧɟɛɨɥɶɲɨɦ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ, ɫɨɫɟɞɧɢɣ, ɫɦɟɠɧɵɣ, ɩɨ ɫɨɫɟɞɫɬɜɭ, ɜ ɪɚɣɨɧɟ, ɜ 
ɜɢɞɭ, ɜɩɥɨɬɧɭɸ, ɜ ɭɩɨɪ, ɜ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɲɚɝɚɯ, ɪɭɤɨɣ ɩɨɞɚɬɶ, ɧɚ ɩɨɞɫɬɭɩɚɯ, ɧɚ ɩɨɞɯɨɞɟ; in German – eine geringe 
Entfernung, naheliegend, nahe stehend, in der näheren Umgebung liegend, nahebei, unweit, unfern, nicht weit entfernt, 
am wenigsten weit entfernt, neben, nebenan, nebenbei, anliegend, angrenzend, benachbart, in der Nachbarschaft; in 
Mari – ɥɢɲ(ɤɟ), ɩɟɥɟɧ, ɜɨɤɬɟɥɚɧ, ɜɨɤɬɟɧɟ, ɜɨɤɬɟɧɵɫɟ, ɩɟɥɟɧ, ɢɡɢɲ öɪɞɵɠɬɵɪɚɤ, ɤÿɞɵɧɶ, ɤÿɞɵɤ(ö), ɣɵɝɵɪɟ, 
ɬɟɦɛɚɥɧɟ, ɬɟɦɛɚɱ(ɵɧ); ɭɦɛɚɤɩɵɲɬɟɬ, ɬɟɦɛɚɱɧɚɥɚɬ), ɥɢɲɵɱ(ɵɧ), ɬɟɦɛɚɥɚɧ, ɬɟɦɛɚɤ(ɟ) (ɬɟɦɛɚɤɬɨɥɚɲ), 
ɬɟɦɛɚɥɫɟ, ɥɢɲɵɥɫɟ, ɜɨɤɬɟɤ(ɟ), ɲɵɪɤɟ; in Chuvash – ɩɚɬɪɚ, ɚɹɤɤɢɧɱɟ, ɚɹɤɪɚɦɚɪ, ɩɚɬƟɧɱɟ, çɭɦƟɧɱɟ, ɸɧɚɲɚɪ, 
çɵɜăɯƟɧɱɟ, çɭɦɪɚ, çɭɦɦăɧ. 
However, while determining the immediate local characteristics of the object these locatives can also point to the 
temporal components of the semantics, namely the quickness of overcoming the short distance to the object. A similar 
characteristic of the distance in terms of time give, for example, the following temporatives: ɜ ɩɹɬɢ (ɞɟɫɹɬɢ) ɦɢɧɭɬɚɯ 
ɯɨɞɶɛɵ, ɜ ɦɢɧɭɬɟ ɯɨɞɶɛɵ in Russian, einige Minuten zu Fuß in German, ɤɭɧɬɚɧ ɩɢɥƟɤ ɦɢɧɭɬ ɭɬɦɚɥăɯ in Chuvash. 
A small time interval, or the action or phenomenon, occurring in a short period of time can be explicated by the 
following lexical units: ɦɝɧɨɜɟɧɢɟ, ɦɝɧɨɜɟɧɧɨ, ɦɢɝ, ɦɢɝɨɦ, ɦɨɦɟɧɬ, ɦɨɦɟɧɬɚɥɶɧɨ, ɦɨɦɟɧɬɚɥɶɧɵɣ, 
ɦɨɦɟɧɬɚɥɶɧɨɫɬɶ, ɫɟɤɭɧɞɚ, ɫɟɤɭɧɞɧɵɣ, ɦɢɧɭɬɚ, ɦɢɧɭɬɤɚ, ɩɹɬɢɦɢɧɭɬɤɚ, ɦɢɧɭɬɧɵɣ, ɜ ɨɞɧɨɱɚɫɶɟ, ɤɪɚɬɤɢɣ, 
ɧɟɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɵɣ, ɤɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɵɣ, ɛɵɫɬɪɵɣ, ɩɨ-ɛɵɫɬɪɨɦɭ; in German – eine Weile, ein Weilchen, eine 
Sekunde, in Sekundenschnelle, Augenblick, augenblicklich, Moment, momentan, im Nu, jäh, blitzschnell, pfeilschnell, 
schlagartig, mit einem Mal; in Mari – ɬɚɬ (ɢɤɬɚɬɥɚɧ), ɢɤɠɚɩɥɚɧ, ɩɚɝɵɬ, ɩɵɪɬɥɚɧ, ɢɡɢɲɥɚɧ, ɜɚɲɤɟ, ɫɨɞɨɪ, 
ɜɚɲɤɟɧ, ɜɢɝɚɤ; in Chuvash – ɩƟɪɚɜăɤ, ɫɚɦɚɧɬ, ɫɚɦɚɧɬɪɚɯ, ɩƟɪɫɚɦɚɧɬɪɚ, ɤƟɫɤɟɜăɯăɬ, (ɩƟɪ) ɫɟɯɟɬ, 
ɣăɩăɪɬɥăɯ(ɚ),ɣăɩăɪɬ, ɩɢɬɫɚɯɚɥɜăɯăɬ, ɧɚɱɱɚɫ, ɧɚɱɱɚɫɥăɯ, ɧɚɱɱɚɫɪɚ, ɚɥ-ɯɚɩăɥ, ɜɚɫɤɚɜɚɪɥăɧ (Kanashina, 2013). 
The parts of the human body (of animal in rare cases) can serve as a local and temporal determiner. For example, 
in Russian: ɧɚɞ ɭɯɨɦ, ɩɨɞ ɛɨɤɨɦ, ɩɨɞ ɪɭɤɨɣ, ɩɨɞ ɧɨɫɨɦ, ɧɚ ɯɜɨɫɬɟ, ɡɚ, ɧɟ ɭɫɩɟɟɲɶ ɝɥɚɡɨɦ ɦɨɪɝɧɭɬɶ, ɧɟ ɭɫɩɟɟɲɶ 
ɨɛɟɪɧɭɬɶɫɹ;in German – zur Hand haben, handgerecht, hautnah, im Handumdrehen, also Hörweite, Sichtweite, 
greifbar, in Grffnähe, in greifbarer Nähe; in Mari – ɣɨɥɣɵɦɚɥɧɟ, ɲɢɧɱɚɜɚɲ, ɧɟɪɦɭɱɚɲɬɟ; in Chuvash –ɫăɦɫɚɚɣƟɧɱɟɯ, 
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ɤɭç ɯɭɩɫɚɢɥɢɱɱɟɧ, ɩƟɪɤɭç ɯɭɩăɦɧƟɱɟ, ɚɥɬăɫɦɚɥăɯ çɟç.The natural objects and home units can also mark the temporal 
and spatial dislocation, in Russian – ɧɟ ɡɚ ɦɨɪɟɦ, ɧɟ ɡɚ ɦɨɪɹɦɢ, ɧɟ ɡɚ ɝɨɪɚɦɢ, ɭ ɩɨɪɨɝɚ; in German – vor der Tür 
stehen, an der Schwelle (an der Schwelle des Greisenalters), in Chuvash – ɬɚçɬɚ ɢɧçɟ ɦɚɪ (Kanashina, 2013). 
 
 Conclusion 3.
 
The analysis of the microfields of the functional-semantic field of diminutiveness allows us to draw a conclusion about 
their relative congruence in Russian, German, Mari and Chuvash languages, which is based on the logical perception 
and explication of the relevant quantitative determination of small objects. However, microfields in the studied languages 
show some specificity verbalization of conceptual category of diminutiveness, which is reflected in the structure of the 
common functional-semantic field of diminutiveness. 
 
References 
 
Rakhilina, E.V. (2008). The cognitive analysis of subject names: semantics and compatibility. Moscow, p.118. 
Andreev, A.I. (1985). Chuvash-Russian Dictionary. Moscow 
Ɇɚɪɥɚ ɦɭɬɟɪ. The electronic dictionary of Mari language. [http://marlamuter.com/]/ 
Kanashina, N.N. (2012). Attenuation as a component of the functional-semantic field of diminutiveness in Russian, German, Mari and 
Chuvash languages.// Vestnik of Chuvash State University. Cheboksary, ʋ 2, p. 280.  
Stepanov, J.S. (1985). In three-dimensional space of the language. Moscow, p. 125. 
Kobozeva, I.M. (2000). Grammar of the space description. Logical analysis of language. Languages of spaces. Moscow, p. 154. 
Kanashina, N.N. (2013). Microfield of the local-temporal diminutiveness as part of the functional-semantic field of diminutiveness. XXI 
century: Resumes of the Past and Challenges of the Present plus. Penza,   ʋ 8, p.193. 
